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SYSTEM OF TRANSLITERATION 

Nr Arabic English Nr Arabic English 

 th ظ 17 ` أ 1

 ‘ ع b 18 ب 2

 gh غ t 19 ت 3

 f ف th 20 ث 4

 q ق j 21 ج 5

 k ك h 22 ح 6

 l ل kh 23 خ 7

 m م d 24 د 8

 n ن dh 25 ذ 9

 h ه  r 26 ر 10

 w و z 27 ز 11

 y ي s 28 س 12

ا   sh 29 ش 13  َ  ā 

ي   s 30 ص 14  َ  ī 

و   d 31 ض 15  َ  ū 

 ay أ ي   t 32 ط 16

 ou أ و   33   

 
N.B. Arabic words are italicised except in 3 instances: 

1- When they possess a current English usage 

2- When they occur as part of a heading 

3- When they are the proper names of people 

 

N.B. The sign for [أ ] which is [`] will be omitted when the former appears at the 

beginning of a word 
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 بــســم الــلــه الــرحــمــن الــرحــيــم

إن الحؿد لله ، كحؿده وكستعقـف وكستغػره ، وكعقذ بالله مـ شرور أكػسـا وسقئات أطمالـا ، مـ يهده الله فلا 

ف ، وأشفد أن محؿدا طبده مضؾ لف ، ومـ يضؾؾف فلا هادي لف ، وأشفد أن ٓ إلف إٓ الله وحده ٓ شريؽ ل

 . ورسقلف 

 

This booklet comprises two works in the field of Tajwīd which are 

probably the most read, studied and taught texts in the field; Tuhfah 

al-Atfāl of Jamzūrī and al-Muqaddimah al-Jazariyyah of Ibn al-Jazarī. It 

is aimed at the student who wishes to study and receive (ijāzah) 

license to transmit and teach these texts to others. I have named it: 

جَازَةَ باِلتُّحْػَة وَالْـجَزَرِيِّة ْـ يَطْؾُبُ الِْْ  The Essence for the One Who Seeks ;القَجَازَة لـِؿَ

Ijāzah in the Tuhfah and Jazariyyah. The book details how I transmit 

these texts from various teachers.  

 

The original works do not have chapters or sections. These divisions 

were included by later scholars. The last two verses of the Jazariyyah 

are also not part of the original text but is an addition to the text. 

Furthermore, with regard to the wording of these texts, it should be 

borne in mind that there are countless possibilities which are 

backed by sound grammatical laws. This work is not meant to 

exhaust all these possibilities. I restrict myself to what I have read to 

various teachers. If there is difference in the wording of the Tuhfah, I 

will give preference to what I read to Sheikh Hasan ibn Mustafā al-

Warrāqī, relying on his research and editing of the text. In the text of 

the Jazariyyah, I will give preference to what I gained from my 
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esteemed teacher Qāri Ayyūb ibn Ibrāhīm Ishāq. This is because I 

spent months reading line after line of the text at his feet, after 

which he would explain the meaning of each line; expounding upon 

each word, the grammar, every rule, including the differences in the 

wordings of the text itself. Many of the differences explained to us 

by Qārī Ayyūb can be found in Mullā ˘Ali al-Qārī’s explanation on 

the Jazariyyah, Minah al-Fikriyyah. I pray that Allah blesses my ustādh 

with a long life so that many more can benefit from his expertise. 

 

The student should remember that the Jazariyyah was written 

around 798 A.H. The author lived another 33 years after writing the 

text. During this period many changes and alterations were made 

by the author; inserting words which he felt better suited to clarify 

the intended meaning. Consequently, diverse readings do not 

signify that one is correct and the other is not. Both stem from the 

author, the one possibly being an earlier rendition than the other. 

Recently, scholars like Dr. Ayman Suwayd collected all manuscript 

copies of the text. Through his study and comparison of these 

manuscripts he provided us with an edited text of the Jazariyyah. 

The result is that many scholars across the world now read and 

teach the Jazariyyah as edited by Dr. Ayman. This does not in any 

way indicate that all other readings are incorrect since consideration 

has to be made of the oral transmission of the text, as well as 

subsequent generations like Sheikh al-Islam Zakariyyā al-Ansārī, 

Khālid al-Azharī, Mullā ˘Ali al-Qārī, ˘Abd al-Dā`im al-Azharī and 
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Ibn Ghāzī who detail how the text had reached them. These scholars 

would also clarify errors that are made in the text. 

 

With this in mind, any student studying the text should firstly: not 

make the differences mentioned in them a course of dispute 

between themselves or their teachers, but understand that all these 

readings are correct as long as the student had received it from 

another who has been licensed in it by his teacher before him. 

Secondly, that this work has been written by a person and thus 

renders it open to flaws and errors, unlike the kalām of Allah. 

Thirdly, this book should not be the object of a student’s study in 

that it is just a means for him to gain the understanding and insight 

into the science of Tajwīd. It is a steppingstone for him to achieve a 

higher and greater level of learning. Fourthly, the study of these 

books does not in any way make an individual a better reciter. It is 

incumbent on the student to humble himself before a well-versed 

teacher and that he chooses to be rectified, since no reciter is 

without error. 
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      1الْغَـػُـقرِ  رَحَْْـةِ  رَاجِـل ؼُـقلُ يَ  (1

الجَؿْـزُورِي هُـقَ  سُؾَقْؿَـانُ  دَوْمًـا                                               

ـقًـاـمُ  للهِ ِالْحَؿْـدُ  (2  ـك    ـؾَ ـطَـ صَؾِّ

ــمُ                                                ْـ فِ ـــوَآلِ  دٍ ـحَـؿَّ ـلاَ ــتَـ وَمَــ  

 لؾِْؿُرِيـدِ     الـَّـظْـؿُ  ذَاـوَبَعْـدُ هَـ (3

وَالـؿُـدُودِ    ِــوالتَّـْقِي الـُّـقنِ  فـِل                                               

 صْـػَـالِ    بتُِحْـػَـةِ إَ  قْـتُـفُ ـسَؿَّ  (4

 ْـ                                              الْؽَؿَـالِ   ذِي 2 ادْقِفِـلِّ  شَقْخِـَـا طَ  

 الطُّـلاَّبَـا     يَـْـػَـعَ  أَنْ  بـِفِ  أَرْجُـق (5

ـاـثَّـقَابَ ـوَال ؼَـبُـقلَ ـوَالْ  وَإجَْــرَ                                                 

 

                                                 

1 Even though  ُـقرِ الْغَـػ  only has a kasrah on it, the sound will be pulled as if making 

madd in it to maintain the rhyme with الجَؿْـزُورِي at the end of the line. This should 

be applied on all the kasrahs and dammahs appearing on the end-words 

throughout the poem e.g. ءُ حَــا  and اءُ ـخَــ  in line 8. 

2 May be read with a kasrah or with a fathah on the mīm i.e.  ِّاَلْـؿِقْفِل or  ِّاَلْـؿَقْفِل. Dr. 

Ashraf Fu`ād Tal˘at explains that the more correct pronunciation is with a kasrah 

on the mīm since he came from the village named Mīha and not Maiha. Allah 

knows best. 

مَةُ ادُ   ؼَدِّ
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 ْـ إنِْ  لؾِــُّـقنِ  (6 ِـ     تَسْـؽُـ  وَلؾِتَّـْـقِيـ

قـــِلـتَبْقِ  ذْ ـخُــفَـ أَحْـؽَـامٍ  عُ ـأَرْبَـ                                               

7)  َ ْٕ لُ فَـا  أَحْـرُفِ      قَبْـؾَ  الْضْفَـارُ  وَّ

بَـتْ  3 سِـتٍّ ٌ ؾْحَؾْـؼِ لِ                                               4 تَـعْـرِفِ ـفَؾْ  رُتِّ  

ـزٌ  (8  ٌـ ثُـؿَّ  فَفَـاءٌ  هََْ  حَــاءُ     طَـقْـ

اءُ ـخَــ  ٌـــقْــغَ  ـؿَّ ـثُـ ؾَـتَـانِ ـؿَ ـمُفْ                                              

 أَتَــتْ    بسِِـتَّـةٍ  إدِْغَــامٌ  والثَّـانِ  (9

ثَبَتَـتْ   قَـدْ  طِـدَْهُـؿْ  5 ؾُقنَ ـيَرْمُ  لـفِ                                              

 يُدْغَـؿَـا     قِـسْـؿٌ  قِسْؿَـانِ  لَؽِـَّفَـا (11

ـاـؿَ ـؾِ ــطُ  ؿُـقــْ ـبقَِ   ةٍ ـغُــَّــبِ  ـفِ ـفـِق                                              

11 ) َّٓ      فَـــلَا   بؽِؾِْـؿَـةٍ  اكَــاكَ  إذَِا إِ

ـلاـتَ   صِـْـقَانٍ  ثُـؿَّ  كَدُكْقَـا 6 ـؿْ ـَتُدْغِ                                                

 

                                                 

3 May be read as  ٍّسِت or as   سِت. 

4 May be read as  ِفَؾْتَعْرِف or  ِفَؾْقُعْرَف. Sheikh Hasan al-Warrāqī gives preference to the 

former, stating that it is what he read to many of his teachers. 

ؾُقنَ ـيَرْمُ  5  and  َؾُقنَ ـيَرْم  is allowed, though many have given preference to the former. 

6 May be read as  ْفَلَا تُدْغِؿ or  ْفَلَا تُدْغَؿ. 

 ِـ اكـِةَِ السَّ  أَحْؽَامُ الـُّقنِ  وَالتَّـقْي  
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 غُــَّـفْ     بغَِـقْـرِ  إدِْغَــامٌ  وَالثَّـانِ ( 12

اـوَالـ الـلاَّمِ  فـِل                                              رَكَّ ـكَ   ؿَّ ـثُـ 7 رَّ ـفْ ـرِّ  

     طِـْـدَ  الِْقْـلَابُ  ـثُ وَالثَّالِ ( 13
ِ
 الْـبَـاء

 ــػَــالِْخْ   مَــعَ  غُــَّـةٍ ـبِ  ؿًـاـقـمِ                                              
ِ
اء  

ابـِعُ ( 14  الْػَاضِـؾِ     طِـْـدَ  الِْخْػَـاءُ  وَالرَّ

لؾِْػَاضِـؾِ  ـبٌ ـوَاجِ  الحُـرُوفِ   َـمِـ                                               

 ْـ خََْسَةٍ  فِ ( 15  رَمْزُهَـا     طَشْـرٍ  بَعْدِ  مِ

ـْتُفَـا 9قَـد البَقْـتِ  هَذَا 8 ؾْؿِ ـَكِ  فِ                                                ؿَّ ضَّ  

 سَمَا     قَدْ  شَخْصٌ  جَادَ  كَؿْ  10ثَـاَ ذَا صِػْ ( 16

ادَِـاـضَ   ضَـعْ  11تُؼًك فِ  زِدْ  صَقِّبًا دُمْ                                                 

 

 

 
 

 

 
 

 

ّـَ ( 17 دَا  كُقكًـا ثُـؿَّ  مِقؿًـا وَغُـ  شُــدِّ

اـدَ ـبَـ ـةٍ ــَّ ـغُ  حَـرْفَ  لًا ـكُـ وَسَـؿِّ                                                       

                                                 

7 It should be read as ا اءِ  and not (without a hamzah) وَالرَّ  .(with a hamzah) وَالرَّ

8 May be read with a fathah or with a kasrah on the kāf i.e.  ِكَؾْؿ or  ِكِؾْؿ. 

9 Sheikh Hasan al-Warrāqī says that ـتُْفَـا قَـد ؿَّ ضَّ  may be read making idghām of the 

dāl into the dād or with ith-hār. However, reading it with idghām is easier. 

10 May be read as ثَـَا or  ًثَـا. 

11 May be read as  ُؼٰكت  or as تُؼًك. 

دَتَيِْ أَحْؽَامُ الـُّقنِ  وَادقِؿِ ادُشَدَّ  
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 ْـ إنِْ  قؿُ وَادِْ ( 18 جَـا قَبْـؾَ  تََِل تَسْؽُ  الِْْ

ـاـحِـجَ ـالْ   لـِـذِي لَقِّـَـةٍ  أَلـِػٍ  َٓ                                                    

 ْـ ثَلَاثَـةٌ  أَحْؽَامُفَـا( 19  ضَـبَـطْ  لـِؿَـ

طْ ـؼَــفَـ  إضِْفَـارٌ وَ  12 ادْغَـامٌ  إخِْػَـاءٌ                                                    

21 ) َ ْٕ لُ فَـا   طِــْـدَ  الِْخْػَـاءُ  وَّ
ِ
 13  الْـبَـاء

ـػْـ ـفِ ـوَسَـؿِّ                                                   ــؼُــلـِؾْ  14 قِيَّ ـالشَّ
ِ
اء رَّ  

 أَتَــك  بؿِِثْؾِـفَـا إدِْغَـامٌ  وَالثَّـانِ ( 21

تَـكـفَ  يَـا قـرًاـصَغِ  امًـاـإدْغَ  وَسَؿِّ                                                   

 الْبَؼِـقَّـفْ  فـِل الِْضْفَـارُ  وَالثَّالـِثُ ( 22

 ْـ                                                 فَـا أَحْـرُفٍ  مِـ ـفْ ـشَ   وَسَؿِّ ػْـقِيَّ  

 

 

 

                                                 

ادْغَـامٌ  إخِْػَـاءٌ  12  will be read with naql, as in the narration of Warsh, to maintain the 

metre of the poem i.e.  ٌإخِْػَاءُ نِ دْغَام. 

13 In some prints  ِقَبْؾَ الْبَاء comes instead of   َطِـــْد  
ِ
الْـبَـاء . 

14 The ف of ـػْـ قِيَّ ـالشَّ  will be read with a sukūn to maintain the metre of the poem. 

The same will apply to the ف of  َـفْ ـش ػْـقِيَّ  in line 22. 

اكِـةَِ أَحْؽَامُ َ  ادقِؿِ السَّ  
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تَػِـل  أَنْ  وَفَـا وَاوٍ  لَدَى وَاحْذَرْ ( 23  تََْ

ـحَـادِ ِٓ اوَ  رْبـِفَـاـلؼُِ                                                 فَـاطْـرِفِ   15 تِّ  

 
 

 

 
 

 

 

 إحَْـرُفِ  قَبْـؾَ  حَـآنَِ  أَلْ  16 لـِلامَِ ( 24

ـا                                                     17 ـرِفِ ـفَؾْتَـعْ   فَـارُهَـاـإضِْ  أُوٓهَََُ  

 طِؾْؿَـفُ   خُـذْ  شْـرَةٍ طَّ  19 مَع 18 ارْبَعٍ  قَبؾَْ  (25

 ِـ                                                    ـؽَ  20 بْـغِ إِ ِ مِ طَؼِقؿَفُ   وَخَـػْ  حَجَّ  

 

                                                 

ـحَـادِ ِٓ اوَ  15 تِّ  will be read with naql. Sheikh Hasan al-Warrāqī maintains that the dāl 

should be read without a tanwīn. Dr. Ashraf Fu`ād Tal˘at states that it may be 

read with a tanwīn also; in this case the word will appear with lām al-ta˘līl (the lām 

of explanation) i.e.  ٍـحَاد تِّ ِٓ ـحَـادِ ِٓ اوَ  .and not lām al-ta˘rīf i.e وَ تِّ . 

16 Should be read as  ِللَِام and not as  ِلؾِْلَام. 

17 May be read as  ِفَؾْتَعْرِف or  ِفَؾْقُعْرَف .  Refer to line 7. 

18 Will be read with a temporary hamzah i.e.  ٍقَبْؾَ ارْبَع. 

ةٍ  is read with a sukūn on the ˘ayn. Idghām will then be made into the ˘ayn of مَعْ  19  طَشَْْ

i.e.  ٍة شَْْ  .مَعْ طَّ

20 It may be read with a temporary hamzah. Some argue that it should be read with 

a permanent hamzah since the author includes the hamzah in the combination of  ِإبِْغ

ؽَ ...  .حَجَّ

 حُؽْؿُ ٓمِ ألْ وَٓمِ الْػِعْؾِ 
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 أَرْبَــعِ  فـِـل إدِْغَامُفَـا ثَاكقِفِؿَـا( 26

ـعِ ـفَـ 21 زَهَـاـوَرَمْ  ضًـاـأَيْ  ـرَةٍ شْ ـوَطَ                                                      

 كعَِؿْ  ذَا ضِػْ  تَػُزْ  22 حًْْارَ  صِؾْ  ثُؿَّ  صبِْ ( 27

ّـٍ  قءَ ـسُ  دَعْ                                                    يػًـا زُرْ  ضَـ لؾِْؽَـرَمْ  شَرِ  

فَـا 24 آوُلَـك 23 ـلامَ ُوَالَّ ( 28 ـفْ قَؿْ  سَؿِّ  25 ـرِيَّ

فَـا ٓخُْـرَىا  لامَ ُوَالَّ                                                   شَؿْسِقَّـفْ   سَؿِّ  

 مُطْؾَـؼَـا فـِعْـؾٍ  ٓمََ  وأضْـفِـرَنَّ ( 29

وَالْتَؼَـك  وَقُؾْـَـا كَعَـؿْ  قُؾْ  كَحْقِ  فِ                                                     

 

 

                                                 

21 The zāy may be read with a fathah or a dammah i.e. وَرَمْزَهَا or وَرَمْزُهَا. 

22 It seems that Sheikh Hasan al-Warrāqī has given preference to the rā` being 

read with a dammah by citing it in the core text, but also mentions that it may be 

read with a fathah. In both cases the hā` is with a sukūn. However, Sheikh Sayyid 

Mukhtār mentions the hā` with a kasrah in the core text. Linguistically this would 

be most correct but it breaks the poetic metre; therefore it is best to read the hā` 

with a sukūn. Preference is given to the rā` being read with a fathah considering 

the meaning to which the author alludes; the joining of family ties (ا  .(صِؾْ رَحًْْ

However, it could also be read with a dammah. 

23 The mīm of م  in both places in this line may be read with a fathah or a وَاللاَّ

dammah. Sheikh Hasan al-Warrāqī mentions that a fathah is more common. 

ٓوُلٰ ا 24  and  ٰآخُْرى will be read with naql i.e.  ٰلُقل and  ٰلُـخْرى. 

25 The mīm of  ْـفْ قَؿ ـرِيَّ  and  ْشَؿْسِقَّـف will be read with a sukūn to maintain the poetic 

metre. 
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ػَـؼْ  وَادَخَـارِجِ  ػَاتِ الصِّ  فِ  إنِْ ( 31  اتَّ

أَحَـؼْ   فقِفِؿَـا فَادْثِْـلَانِ  رْفَـانِ ـحَ                                                          

 تَؼَـارَبَـا مََـْرَجًـا يَؽُـقكَـا وَإنِْ ( 31

ػَـاتِ  وَفـِل                                                        ـبَـا  اخْتَؾَػَـا الصِّ يُؾَؼَّ  

 ِـمُتْ ( 32 ـػَـؼَـا يَؽُـقكَـا أَوْ  26 ؼَارِبَـقْـ  اتَّ

ػَـاتِ  دُونَ  مََـْرَجٍ  فِ                                                          ؼَـا الصِّ 27حُؼِّ  

 ِـباِدُ ( 33  ْـ إنِْ  ثُــؿَّ  تَجَاكسَِـقْـ  سَـؽَـ

لُ                                                         ْــسَ  غِـقـرَ ـفَالصَّ  كُــؾٍّ  أَوَّ ـقَـ ؿِّ  

كَ  أَوْ ( 34  فَؼُـؾْ  كُـؾٍّ  فـِل الحَرْفَانِ  حُرِّ

ثُـؾْ ـباِدُـ ؿَـــْفُ ـوافْفَ  قـرٌ ـكَبِ  كُـؾ                                                          

 

 

 
 

 

 
 

 

ـل   وَادَـدُّ ( 35
 لَــفُ   فَرْطِـل   وَ  أَصْؾِ

ًٓ  ـؿِّ ـوَسَـ                                                  ــقـوَهُـ عِـقًـاـقـبِ ـصَ  أَوَّ  

                                                 

26 May be read as  ِْمُتْؼَارِبَي or  ِْمُؼَارِبَي. In both readings the poetic metre will stay in tact. 

Reading with a fathah on the tā` i.e.  ِْمُتَؼَارِبَي, will break the poetic metre. 

27 May also be read as ؼَا  .حَؼِّ

 ف ادثِْؾَيِْ وَادُتَؼَارِبَيِْ وَادتَُجَاكسَِيِْ 

قْسَامُ ادَدِّ أَ   
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 سَبَـبْ  طَؾَـك لَـفُ  تَقَقُّـػٌ  َٓ  مَـا( 36

ـبْ ـجْتَـؾَ ـتُ   الحُـرُوفُ  بدُِوكـِفِ  وَٓ                                                   

زٍ  28 غَرَْ ِ حَرْفٍ  أَيُّ  بؾْ  (37   سُؽُـقنْ  أَوْ  هََْ

بقِعِـلَّ ُ ـدٍّ ـمَ  بَعْـدَ  جَـا                                                      يَؽُـقنْ  29 فَالطَّ

 طَؾَـك مَقْقُـقفٌ  الْػَرْطِـلُّ  30 وَأخَرُ (38

مُسْجَـلا سُؽُـقنٍ  أَوْ  كَفَؿْـزٍ  سَبَبْ                                                      

 فَعِـقـفَـا ثَـلَاثَــةٌ  حُـرُوفُــفُ (39

 ْـ                                                   كُقحِقفَـا فـِل 31 وَهْـلَ  وَايٍ  لَػْظِ  مِ  

 ضَـؿْ  اوِ الْـقَ  وَقَبْؾَ  الْقَا قَبْؾَ  وَالؽَسُْ (41

يُؾْتَـزَمْ  32 ػٍ ــأَلْ  قَبْـؾَ  وَفَتْـحٌ  شَـرْطٌ                                                     

 ُـ(41 ــَـا وَوَاوٌ  الْقَـا مِـفَْـا 33 وَالؾِّقـ  34 سُؽِّ

ؾـِـَـاـأُطْ   كُــؾٍّ  بْـؾَ ـقَ  تَـاحٌ ـاكْػِ  إنِِ                                                     

                                                 

28 The rā` of  ْغَر may be read with a fathah or a kasrah. 

29 The yā` of  ُ َّبقِعِـل  .may be read with a fathah or a dammah فَالطَّ

 .وَلـٓخَرُ  .will be read with naql i.e وَأخَرُ  30

31 The hā` will be read with a sukūn i.e.  َوَهْـل. 

32 The lām of ِأَلػ is read with a sukūn to maintain the poetic measure. 

 ُـ 33 قـ  ُـ .may be read with a kasrah on the lām or with a fathah i.e وَالؾِّ قـ  Sheikh .وَالؾَّ

Hasan Mustafā al-Warrāqī mentions that reading it with a kasrah is preferred 

since this is what he read to his teachers, and what he teaches. 

ــَـا 34  in some prints. Sheikh Hasan al-Warrāqī says that the سَؽَـَا appears as سُؽِّ

former is what he read to his teachers and is also in conformity with أُطْؾـَِا at the 

end of the line. 
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 تَــدُومْ  ـلاَثَـةٌ ثَ  أَحْـؽَـامٌ  لؾِْؿَـدِّ ( 42

وَالؾُّـزُومْ   قَازُ ـوَالْجَ  الْقُجُقبُ  35 وَهْلَ                                                     

ـزٌ  جَـاءَ  إنِْ  فَقَاجِبٌ ( 43  36 مَـدّ  بَعْـدَ  هََْ

ـدّ ـيُـعَ  صِـؾْ ـتَّ ـبؿُِ  وَذَا 37 ؿَـةٍ ـؾْ ــَكِ  فـِل                                                    

 فُصِـؾْ   إنِْ  وَقَصْـرٌ  مَـد   وَجَائِـزٌ ( 44

ػَـصِـؾْ ـــْ ـادُ  وَهَــذَا ؿَـةٍ ـؾْ ـَبؽِِ  كُـؾ                                                       

ـؽُـقنُ  طَـرَضَ  إنِْ  ذَا وَمِثْـؾُ ( 45  السُّ

38  ُــكَسْتَـعِـقـ  ؾَـؿُـقنَ ـعْ ـتَ ـكَ  وَقْـػًـا                                                    

مَ  أَوْ ( 46  وَذَا  ادَـدِّ  طَؾَـك الْْؿَْـزُ  قُـدِّ

خُــذَا ؿَـاكًـاـوَإيِ 40 آمَـــُقاـكَ  39 بَـدَلْ                                                      

                                                 

35 The hā` will be read with a sukūn i.e.  َوَهْـل. 

36 The dāl in  ّمَـد  and  َـدّ ـيُـع  is read as mushaddad and with a sukūn. 

37 The kāf in َِؿَـةٍ ـؾْ ـكـ  here, and in the next line, may be read with a fathah or a kasrah 

whilst the lām will be sākin. 

38  The dammah on the nūn of  ُـؽُـقن  ُــكَسْتَـعِـقـ and السُّ  should be pulled. Refer to 

explanation of line 1. 

39 May be read as  ْبَدَل or as  ٌبَدْل, though the former is more popular and easier to 

read. 

40 May be read as ُآمَـق or آمِـُق; both are in the Qur`ān. Sheikh Hasan al-Warrāqī says 

the former is better known, and is what he read and teaches. 

ادَدِّ حْؽَامُ َ أَ   
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ـؽُـقنُ  إنِِ  وَٓزَِمٌ ( 47 ـــلاَ  الـسُّ  أُصِّ

َٓ ـصُ  ـدٍّ ـمَ  بَعْـدَ  وَوَقْػًـا وَصْـلاً                                                    ـقِّ  

 
 

 

 
 

 

 

 أَرْبَـعَـفْ   لَدَيْـفِـؿْ  ٓزَِمٍ  أَقْـسَـامُ ( 48

ـفْ ــعَ ـمَ  رْفـِل  ـوَحَ  41 ؿِـل  ـؾْ ـَكِ  ؾْـؽَ ـوَتِ                                                    

ـػٌ  هُـؿَـاكلِاَ ( 49 ـؾُ  مُـخَـػَّ  مُـثَـؼَّ

ـؾُ ــصَّ ـػَــتُـ ـةٌ ــعَــأَرْبَـ ـذِهِ ـفَـــفَـ                                                    

 42 اجْتَـؿَـعْ  سُـؽُـقنٌ  بؽِؾِْؿَـةٍ  فَـننِْ ( 51

ـعْ ـوَقَ   كؾِْؿِـل   43 قَ فْــفَ  دٍّ ـمَ  حَرْفِ  مَعْ                                                    

 وُجِـدَا الحُـرُوفِ  44 ثُلَاثـِلِّ  فـِل أَوْ ( 51

ـدَاـبَـ حَـرْفـِل  ـفَ  45 فُ ـطُـَـوَسْ  ؿَـدُّ ـوَال                                                   

 

                                                 

41 The kāf may be read with a kasrah or fathah as mentioned previously. The kasrah 

is more popular. The same will apply to  ِةٍ ؿَ ؽؾْ ب  in line 50. 

42 Will be read as  ِْـ جْتَؿَع  .سُؽُقكُ

43 The hā` will be read with a sukūn i.e.  َفَفْق. 

44 The yā` is read as mushaddad and with a kasrah i.e.  ِِّثُلَاثل. 

45 The sīn may be read with a sukūn or with a fathah i.e.  ُوَسْطف or  ُوَسَطف. The former is 

more popular. The tā` can be read with a dammah or a fathah. 

قْسَامُ اددَِّ الَّلازِمِ أَ   
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ـؾٌ  كلِاهَُـؿَـا( 52  أُدْغِـؿَــا إنِْ  مُثَـؼَّ

ـػٌ ـخَ ـمَ                                                   ـاـدْغَـؿَ ـيُ   لَــؿْ  إذَِا كُـؾ   ػَّ  

لَ  الْحَرْفـِلُّ  وَالـلاَّزِمُ ( 53 ـقَرْ  أَوَّ  الـسُّ

46ـرْ ــحَـصَ ـاكْ  ؿَـانٍ ـثَ  ـلـوَفِ  وُجُـقدُهُ                                                    

 كَؼَـصْ   طَسَؾْ  كَؿْ  حُرُوفُ  يََْؿَعُفَا( 54

47 أَخَـصّ   والطُّقلُ  وَجْفَيِْ  ذُو  ُــوَطَقْ                                                    

 أَلـِػْ  َٓ  48 الثُّلَاثلِ الحَرْفِ  سِقَى وَمَا( 55

هُ ـفَـؿَ                                                   ـػْ ـأُلـِ عِـقًـاـقـبِ ـصَ  ــدًاـمَ  ـدُّ  

ـقَرْ   فَقَاتـِحِ  فـِل أَيْضًا وَذَاكَ ( 56  السُّ

اكْحَصَـرْ  دِ ـقَ  رٍ ـصَاهِ  لٍّ ـحَ  لَػْظِ  لـفِ                                                  

 49 شَـرْ طَّ  إرَْبَـع الْػَقَاتـِحَ  وَيََْؿَـعُ ( 57

ا صِؾْفُ                                                 رْ ـاشْتَفَ  ذَا ؽَ قَطَعْ   ْــمَ  سُحَرًْ  

 

 

 

 

                                                 

46 It is read as  َْثَمَانِ نِ اكْحَص. 

47 In place of the second stanza some prints have  َخَصّ أَ  قلُ الطُّ ِـ ؽِ ؾِّثْ لٰ  ثَ يُْ طَ و . The one in 

the core text is more popular. 

48 The yā` is read with a sukūn, unlike in line 51 i.e. ِثُلَاثل. 

49 Idghām of the first ˘ayn is made into the second ˘ayn i.e.  َْْش  .آرَْبَ طَّ
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ـفِ  بحَِـؿْـدِ  الـَّـظْـؿُ  ذَا وَتَـؿَّ ( 58  الـؾَّ

لـــَاهِــتَ   ـلاَ ـبـِ ؿَـامِـفِ ـتَ  طَؾَـك                                                     

 الـُّـفَـك يلـِـذِ  بَــداَ  كَـد   أَبْقَاتُـفُ ( 59

 ْـ بُشْـرَى تَارِيُخفَـا                                                     ـُـفَـاـتْؼِ ـيُ   دَِـ  

ـلاةَُ  ثُـؿَّ ( 61 ـلَامُ  الصَّ  أَبَــدَا  وَالـسَّ

  تَـامِ ـخِ  طَؾَـك                                                   
ِ
دَاـأَحْـؿَـ إكْبـِقَـاء  

حْـبِ  وَألِ ( 61  تَـابـِعِ  وَكُــؾِّ  وَالصَّ

عِ ــسَـامِـ وكُــؾِّ  قَــارِئٍ  ـؾِّ ـوَكُ                                                      

 

*  *  * 

َ الخَ  ةُ اتِ  
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 1 سَـامِـعِ  رَبٍّ  طَـػْـقِ  رَاجِــل يَؼُـقلُ ( 1

ـدُ                                                             ُـ مُحـَؿَّ افِـعِـلالشَّ  الْـجَـزَرِيِّ  ابْـ  

ـفِ  ؿْــدُ ـحَــالْ ( 2  الـؾَّــفُ  كـوَصَـؾَّـ لـؾَّ

اهُ ــطَـػَــوَمُـصْ  فِ ـكَـبِـقِّــ طَـؾَــك                                                            

ــدٍ ( 3  ــفِ ـوَصَـحْـبِ  ـفِ ــوَآلـِ مُـحَـؿَّ

مُـحِـبِّـفِ  مَــعْ  2 الْـؼُـرْآنِ  وَمُـؼْـرِئِ                                                             

مَـ ـذِهِ ـهَـ إنَِّ  ــدُ ـعْ ـوَبَـ( 4  3 ــفْ ـمُـؼَـدِّ

4 يَعْـؾَـؿَـفْ  أَنْ  قَـارِئِـفِ  طَـؾَـك فِقـؿَـا                                                            

 5 ــؿُ مُـحَـتَّ  طَؾَـقْـفِـؿُ  وَاجِــبٌ  إذْ ( 5

ـرُوعِ  قَبْـؾَ                                                            ًٓ  الشُّ يَعْؾَـؿُـقا أَن أَوَّ  

                                                 

1 The kasrah of  ِسَـامِـع  should be pulled to rhyme with ا فـِعِـلالشَّ  at the end of the 

line. This has already been explained at the beginning of the Tuhfah. 

2 Sheikh Hasan al-Warrāqī says that it may also be read قُـرَان , as in the qirā`ah of 

Ibn Kathīr. The former is more renown. 

3 The dāl may be read with a kasrah or a fathah i.e. مَـ ــفْ ـمُـؼَـدِّ  or  َّــفْ ـمَـمُـؼَـد  . The former 

is preferred. 

4 The hā` in  ْمَــــف  .is read with a sukūn to keep the rhyme-scheme يَعْؾَؿَفْ  and مُـؼَـدِّ

5 The dammah at the end of  ُـقْـفِـؿ ؾَ ــؿُ  and طَ ـحَـتَّ ـفِـؿُق .will be pulled i.e مُ ـقْ ؾَ  and طَ

ــؿُق ـحَـتَّ  .مُ

مَةُ ادُ  ؼَدِّ  
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ػَـاتِ  الْـحُـرُوفِ  مَـخَـارِجَ ( 6  وَالـصِّ

ـغَـ بِـلَفْـصَـحِ  6 لقَِؾْـػِـظُـقا                                                           ـاتِ الؾُّ  

رِي( 7  وَادَـقَاقِـػِ  التَّـجْـقِيـدِ  مُـحَـرِّ

ذِي وَمَـا                                                           ادَصَاحِـػِ  فِـل 7 رُسِؿَ  الَّ  

 ْـ( 8 ـا وَمَقْصُقلٍ  مَؼْطُـقعٍ  كُؾِّ  مِـ  بَِِ

                                                           
ِ
 ْـ ؿْ لَـ أُكْثَك وَتَاء :هَـا بـِ تُؽْتَبْ  تَؽُـ  

 

 
 

 

 
 

 

 

 ـرْ ـطَـشَ  ـةَ ـسَبْـعَ  الحُـرُوفِ  مََـَارِجُ ( 9

ـذِي طَؾَـك                                                           تَـارُهُ  الَّ  ِـ يَخْ اخْتَـبَـرْ  مَــ  

 

                                                 

6 In other prints it appears as لقَِـطِْؼُقا. Mullā ˘Ali al-Qārī states that in the last print 

from the author  يَـْطِؼُقا  is used. He further explains that though the meaning in 

both usages is the same, ْـطِؼُقا  implies correct pronunciation of individual letters يَ

whereas يَؾْػِظُقا would include words (a combination of individual letters) as well. 

Thus the latter is more comprehensive. 

7 In some prints it occurs as  َؿ  with a shaddah on the sīn. The one in the text is ;رُسِّ

more common. 

وفِ رُ الحُ  جِ بَابُ مََارِ   
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 ــلوَهِ  وأُخْتَـاهَـا 8 الجَـقْفِ  فَلَلـِػُ ( 11

  دٍّ ـمَــ حُــرُوفُ                                                           
ِ
ـلـتَـْـتَـفِ  لؾـفَـقَاء  

 هَـاءُ  هَـؿْـزٌ  الحَـؾْـؼِ  ٕقَْصَـك ثُـؿَّ ( 11

ـــاءُ حَ   ٌــقْــعَــفَـ 9 فِ ــطِــقَسْ لِ  ثُــؿَّ                                                             

 ٌـ أَدْكَــاهُ ( 12  والْـؼَـافُ  خَـاؤُهَـا غَـقْـ

سَـانِ  أَقْصَـك                                                           الْـؽَـافُ  ثُـؿَّ  فَـقْقُ  الؾِّ  

يُ  فَجِقؿُ  10 وَالْقَسْطُ  أَسْػَـؾُ ( 13  يَـا الشِّ

ـادُ                                                             ْـ وَالـضَّ ـاـوَلـِقَـ إذِْ  افَـتـِفِ ـحَ  مِــ  

اسَ َٓ ( 14  ْـ 11 ضْْرَ  يُؿْـَاهَـا أَوْ  أَيْسَـرَ  مِ

مُ                                                            اــتَـفَـاهَــؿُــْـلِ  أَدْكَــاهَــا وَالـــلاَّ  

                                                 

8 Mullā ˘Ali al-Qārī states that in some prints it occurs as  ٌِلؾِْجَقفِ أَلػ which breaks 

the poetic measure. Dr. Ayman Suwayd has given preference to this reading. 

Sheikh Hasan al-Warrāqī mentions that if the lām of  ٌِأَلػ is given a sukūn as is done 

in the Tuhfah i.e.  ْقَبْؾَ أَلْػٍ يُؾْتَزَم, then the poetic measure can still be maintained. Allah 

knows best. 

9 The sīn of  ِوَسطِف may be read with a sukūn or a fathah. Dr. Ayman Suwayd’s 

research forwards it as:  ِْـ وَسَطِف  Sheikh Hasan al-Warrāqī cites this in his core .وَمِ

text. Mullā ˘Ali al-Qārī also mentions  ِوَمَا لقَِسْطِف. 

10 The sīn here is read with a sukūn i.e.  ُوَالْقَسْط. 

11 Naql will be made in it, as in the narration of Warsh i.e.  َاس  .لَضَْْ
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 ْـ 12 وَالـُّقنُ ( 15 تُ  فـِفِ صَرَ  مِـ  اجْعَؾُقا تََْ

ا                                                           دْخَ  ـرٍ ــفْ ـلظَِ  يُـدَاكِـقـفِ  وَالــرَّ ـؾُ ـأَ  

ـاءُ ( 16 الُ  وَالطَّ  ْـ مِــْـفُ  وَتَا وَالدَّ  وَمِ

ـَـايَـا طُؾْقَـا                                                           ػِـقْـرُ وا الثَّ  ّـ لصَّ مُسْتَـؽِـ  

 ْـ مِـْفُ ( 17 ـَايَا فَـقْقِ  وَمِ ػْؾَـك الثَّ  السُّ

ـاءُ                                                            الُ ـوَالـ وَالـظَّ لؾِْعُـؾْـقَـا ـاـوَثَـ ـذَّ  

 ْـ( 18  ْـ صَرَفَقْفِؿَـا مِ  ِـ وَمِ ػَفْ  بَطْ  الشَّ

ـَايَـا 13 افِ اصْـرَ  مَـعَ  فَالْػَـا                                                           فَـفْ  الثَّ ادُشِْْ  

 ِـ( 19 ػَتَـقْـ  مِـقْــؿُ  بَــاءٌ  الْــقَاوُ  لؾِشَّ

شُـقمُ ـخَـقْــال خْـرَجُـفَـاـمَ  وَغُــَّــةٌ                                                             

 
 

 

 
 

 

 

 مُسْتَـػِـؾْ  14 وَرِخْــقٌ  رٌ ـجَـفْـ فَـاـصِػَاتُ ( 21

ـدَّ  ؿَـتَـةٌ ـصْ ـمُ  ػَـتـِحٌ ـمُـْ                                                            قُـــؾْ  وَالـضِّ  

                                                 

12 The nūn may be read with a dammah or a fathah, though the former is more 

renown i.e.  ُوَالـُّقن or  َوَالـُّقن. 

13 It should be read  ِمَعَ صْـرَاف. 

14 The rā` may be read with a fathah, dammah or kasrah i.e.  ٍرُخْقٍ  ,رَخْق or  ٍرِخْق. The latter 

is most read. The same will apply to  ٍرِخْق which appears in line 22. 

 بَابُ صِػَاتِ الحُرُوفِ 
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 سَـؽَـتْ  شَخْـصٌ  فَحَـثَّـفُ  مَفْؿُقسُفَـا( 21

بَـؽَـتْ  قَــطٍ  أَجِــدْ  لَـػْـظُ  شَدِيْدُهَـا                                                            

 َـ( 22  ْـ وَالشّـدَِيـدِ  رِخْـقٍ  وَبَقْـ  طُـؿَـرْ  لـِ

حَصَـرْ  قِظْ  ضَغْطٍ  خُصَّ  طُؾْقٍ  15 وَسَبْعُ                                                             

 16 فْ ـمُطْبَـؼَـ اءٌ ـضَـ صَـاءُ  ضَـادٌ  ـادُ ـوَصَ ( 23

 ْـ 17رَّ وَفِـَ                                                           ادُـذْلَؼَـفْ  حُـرُوفُ ـال لُـبِّ  مِـ  

 ُــسِ  وَزَايٌ  صَــادٌ  قـرُهَـاـػِ ـصَ ( 24  ـقــ

ـ 18جَــدٍ  قُـطْـبُ  ؼَـؾَـةٌ ـؾْ ـقَ                                                             ُـوَالـؾِّ قــ  

 اـوَاكْـػَـتَحَـ 19 ــَـاــؽَ ـسَ  ـاءٌ ـوَيَ  وَاوٌ ( 25

ـحَـاصُـحِّ  20 وَآكْـحِــرَافُ  فُـؿَـاـقَبْؾَ                                                             

مِ  فِـل( 26 ا اللاَّ  جُـعِـؾْ  وَبِتَؽْرِيـرٍ  وَالـرَّ

ـل                                                            ُـ وَلؾِتَّػَشِّ ـقْـ اسْتَـطِـؾْ  ضَــادًا الشِّ  

                                                 

15 The ˘ayn may be read with a kasrah or a dammah i.e. ِوَسَبْع or  ُوَسَبْع The latter is 

more known. 

16 May be read with a kasrah on the bā` also i.e.  ْمُطْبؼَِف. 

17 May be read with a fathah or kasrah on the fā` i.e.  َّفَر or  َِّفر. 

18 The combination for the letters of qalqalah are well known as  ٍّقُطْبُ جَد; with a 

tashdīd on the dāl. This is how it occurs in the Shātibiyyah. However, to maintain 

the poetic metre it is read without the tashdīd here i.e.  ٍقُطْبُ جَد. 

19 Appears as ـَا  .in some prints سُؽِّ

20 It will be read making naql i.e.  ُوَلـِحِْرَاف. 



 27 

 

 

 
 

 

 
 

 ٓزِمُ  حَـتْــؿٌ  باِلتَّـجْـقِيـدِ  وَإَخْـذُ ( 27

 ْـ                                                           ـحِ  لَـؿْ  مَــ آثـِـؿُ  22نَ ا الْـؼُـرَ  21يُصَحِّ  

28 ) َ ـِٕ  ـزََٓ ــأَكْــ ــفُ ــالِْلٰـ فِ ــبـِـ ـفُ ــكَّ

وَصَـــلاَ  إِلَـقْــَـا فُ ـمِــْـ وَهٰـؽَـذَا                                                            

 ـلَاوَةِ ـالـتِّ  ـةُ ـحِـؾْـقَ  أَيْـضًـا 23وَهُـقَ ( 29

  ـةُ ـــــَ ـوَزِيـ                                                          
ِ
24ؼِـــرَاءَةِ ـوَالْــ إَدَاء  

                                                 

21 In some prints it occurs as د ْـ لََْ يُـجَقِّ  In Sheikh Sayf al-Dīn al-Fadālī’s explanation .مَ

of the Jazariyya, he interprets د ح and يُـجَقِّ  to be synonyms. Upon this statement يُصَحِّ

Dr. Ayman explains that د ح holds a broader meaning than يُـجَقِّ  in that the يُصَحِّ

former would include lahn jaliyy and lahn khafiyy whereas the latter would not 

necessarily do so. Scholars agree that a person making lahn jaliyy is a sinner (ِآثؿ) 

but regarding lahn khafiyy there is difference of opinion. Can it be said that every 

person who leaves out a temporary characteristic e.g. ghunnah, qalqalah, madd etc. 

is a sinner? If we use د  we would be including anyone who commits lahn يُـجَقِّ

khafiyy as a sinner. Therefore using ح  is better since we would not include يُصَحِّ

every individual who makes lahn khafiyy as a sinner. Allah knows best. 

22 It is read with naql i.e.  َقُـرَان and not  َقُـرْآن. 

23 It will be read with a dammah on the hā` i.e.  َوَهُق and not as  َوَهْق . This will also 

apply to  َوَهُق in line 30. 

24 The kasrah in  ِالـتِّــلَاوَة and  ِوَالْـــؼِـــرَاءَة is pulled to keep the rhyme scheme. The 

tā` in both may also be read with a sukūn i.e.  ْالـتِّــلَاوَة and  َاءَةْ وَالْـــؼِـــر . The former 

is more common. 

 بَابُ التَّجْقِيدِ 
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ـفَـا الْـحُـرُوفِ  إطِْـطَـاءُ  وَهُـقَ ( 31   حَؼَّ

 ْـ                                                           ـفَـا صِـػَـةٍ   مِــ ـفَـاـوَمُستَ   لَّ 25حَـؼَّ  

 فِ ـَٕصْـؾِــ وَاحِـــدٍ  ؾِّ ـكُـــ وَرَدُّ ( 31

فِ ـكَؿِـثْـؾِـ كَـظِـقْـرِهِ  فـِـل وَالؾَّـػْـظُ                                                             

ـِ( 32  ـْ 26 لًا مُؽَؿَّ  تَؽَـؾُّـػِ  مَــا غَـقْـرِ  مِـ

ـػِ  بـِلاَ  الـُّطْـؼِ  فـِل باِلؾُّطْـػِ                                                            تَعَسُّ  

 َــوَبَـقْ  بَـقْــَـفُ  لَـقْـسَ وَ ( 33  فِ ـتَـرْكِـ ـ

                                                           َّٓ ــفِ ـػَــبِـ امْـــرِئٍ  اضَــةُ ـرِيَـ إِ ؽِّ  

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 ْـ( 34 ـؼَـ  ْـ مُسْتَـػِـلًا  فَرَقِّ  أَحْــرُفِ  مِـ

رَنْ                                                            إَلـِـػِ  لَـػْـظِ  تَػْخِـقـؿَ  وَحَــاذِ  

 

 

                                                 

25 In other prints it appears as فَا ْـ كُؾِّ صِػَةٍ وَمُسْتَحَؼَّ  . مِ

26 The mīm mushaddad may be read with a fathah or a kasrah i.e.  ًلا لاً  or مُؽَؿِّ  . مُؽَؿَّ

 بَابُ اسْتعِْمَالِ الحُرُوفِ 
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 دِكَـاـهْـاِ  أَطُــقذُ  28اَلْحَـؿْـدُ  27وَهَـؿْـزَ ( 35

ـ                                                           ــفِ  َٓمِ َ ثُـــؿَّ  ـفَ ِـاَلـؾَّ ـاـــــَـــلَـ لـِؾَّ  

 الـضْـ وََٓ  اللهِ كوَطَؾَـ وَلْقَتَؾَطَّـػْ ( 36

قِـؿَ ِ                                                            ْـ وَادْ  ْـ مََؿَْصَـةٍ  مِـ رَضْ ـمَـ وَمِـ  

 ذِيـبـِ بـِفِـؿْ  بَـاصِـؾٍ  بَــرْقٍ  ـاءَ ِـوَبَ ( 37

ةِ الشِّ  طَذَ  وَاحْرِصْ                                                            ـذِي وَالجَفْرِ  ـدَّ الَّ  

قـؿِ  وَفـِل فقِفَـا( 38 بْـرِ  :حُبِّ  كَـ الْجِ  الصَّ

ـرِ ـالْػَـجْ  30وَحَــجِّ  تُـثَّـتْ ـاجْ  29رَبْــقَةٍ                                                           

 ْـ( 39  ـَـاـــؽَ ـسَ  إِنْ  31مُـؼَـؾْـؼَـلاً  وَبَـقِّــَـ

 ْـ وَإنِْ                                                            أَبْقَــَـا كَـانَ  الْقَقْـػِ  فِـل يَؽُـ  

 الْحَـؼُّ  أَحَطـتُّ  حَصْحَـصَ  وَحَـاءَ ( 41

 َـ                                                           ِ وَسِـقـ يَسْـؼُـق يَسْـطُـق 32مُسْتَؼِـقـؿَ   

                                                 

27 In some prints it occurs as  ِكَـفَؿْز. Note that in this reading all words joined to it 

will also be read with a kasrah e.g.  ِوَبَاءِ  ,وَادقِؿ etc. 

28 The hamzah of  ُلْحَـؿْـد  is read as a permanent hamzah as if starting from the اَ

word. The same will apply to  ِدِكَـاـهْـا  in this verse. 

29 The tanwīn is read with a kasrah i.e.  ْرَبْقَةِ نِ جْتُثَّت. It may also be read with a dammah 

i.e.  ْرَبْقَةِ نُ جْتُثَّت. The former is more common. 

30 May be read with a dammah on the jīm also i.e.  ُّوَحَج. 

31 May be read as  ًمُـؼَـؾْـؼَـلا or as  ًمُـؼَـؾْـؼِـلا. The former is more common. 

32 The final mīm may be read with a kasrah or a fathah. 



 30 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

اءَ ـالـ رَقِّــؼِ وَ ( 41  ـرَتْ ــسِ ـكُ  ـاــمَ  إذَِا ـرَّ

سَؽَـَـتْ  حَقْـثُ  الْؽَسِْ  بَعْـدَ  كَـذَاكَ                                                             

ْ  إنِْ ( 42  ْـ لََ  ْـ تَؽُـ  اسْتعِْـلَا  حَـرْفِ  قَبْـؾِ  مِ

وْ                                                            أَصْـلاَ  لَقْـسَـتْ  الْؽَسْـرَةُ  كَـاكَتِ  أَ  

 يُقجَـدُ  لؽَِسْـرٍ  فِـرْقٍ  فِـل وَالْخُؾْـػُ ( 43

دُ ـتُـشَـ إِذَا ؽْـرِيْــرًاـتَـ وَأَخْـــػِ                                                            ـدَّ  

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

ـــوَفَ ( 44 مَ  ؿِ ـخِّ  ِـمِ  الــلاَّ  الـؾَّـفِ  اسْــؿِ  ــ

 ْـ                                         ـفِ  كَـ:طَـبْـدُ  ضَــؿٍّ  33وْ اَ  فَتْـحٍ  طَـ 34الـؾَّ  

                                                 

33 It is read with naql i.e.  ْفَتْحِ كَق 

34 The dāl should be read with a fathah or a dammah i.e.  َطَـبْـد or  ُطَـبْـد. 

اءَاتِ   بَابُ الرَّ

 

 بَابُ اللاَّمَاتِ 
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  وَحَرْفَ ( 45
ِ
ـؿْ  35آسْتعِْـلَاء  وَاخْصُصَـا فَخِّ

صْبَـاقَ                                                            ِٓ وَالْعَـصَـا قَـالَ : 36كَحْـقُ  قَىأَقْـ ا  

 ِـ( 46  ْـ 37الِْصْبَـاقَ  وَبَقِّـ  ـعْ ـمَ  أَحَـطـتُ  مِـ
ـؿْ  : بـِ وَالخؾُْـػُ  بَسَطـتَ                                                            وَقَـعْ  كَخْؾُؼؽُّ  

ؽُقنِ  طَؾَـك وَاحْرِصْ ( 47  جَعَؾْـَـا فـِل السُّ

ضَؾَؾْــَـا مَــعْ  ضُـقبِ ـوَادَغْ  ؿْـتَ ـأَكْعَ                                                             

 طَـسَـك مَـحْـذُورًا اكْػِتَـاحَ  وَخَؾِّصِ ( 48

طَـصَـك مَحظُْـقرًا : بـِ اشْتبَِاهِـفِ  خَـقْفَ                                                             

ةً ـشِـ وَرَاعِ ( 49  اــتَــوَبِ  ـافٍ ــؽَــبِـ ــدَّ

ـاـتَ ـفـِتْـــَ قَفَّـكـوَتَـتَـ ؽُـؿْ ـشِـرْكـِ : كَـ                                                            

 

 
 

                                                 

35 Will be read with naql i.e.  ِلسِْتعِْلَاء. The same will apply to  َصْبَـاق ِٓ  in this line. It will ا

be read as  َلطِْبَاق. 

36 May also be read with a fathah i.e.  َكَحْق, though dammah is preferred. 

37 It should be read without naql here. 

صْببَابُ  ِٓ سْتعِْلَاء ِوَاْ ِٓ  اَقِ اْ
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لَْ ( 51  ْـ إنْ  سٍ ـوَجِــْـ مِـثْـؾٍ  وَأَوَّ  سَـؽَـ

 ْـ َّٓ  وَبَــؾْ  رَبِّ  قُـؾْ  : كَـ أَدْغِـؿْ                                                            وَأَبـِـ  

 كَعَـؿْ  وَقُـؾْ  وَهُؿْ  قَالُـقا مَـعْ  يَقْمِ  فِ ( 51

تَـؼَـؿـفَالْ  قُـؾُـقبَ  تُــزِغْ  َٓ  بِّـحْـفُ ـسَ                                                             

 

 
 

 

 
 

 

ـادَ ( 52  جِ رَ وَمَـخْ  ةٍ ـتِـطَـالَــبِاسْ  وَالـضَّ

 َـ قِّـزْ ـمَ                                                              مِـ
ِ
ـاء لـتَـجِـ وَكُؾُّـفَـا الـظَّ  

 ِـ فِ ( 53 عْ فْـرِ  38ضِـؾِّ  الظَّ ػْـظِ  39طُظْؿِ  الظُّ  الْحِ

الؾَّـػْـظِ  ضَـفْـرِ  40طَظْـؿِ  وَأَكْظِـرْ  أيْؼِـظْ                                                             

 ؿَـاـضَؾَ  كَـظْـؿٍ  41شُـقَاظُ  لَظَـك اهِـرْ ـضَ ( 54

ضَـؿَـا 43اكْتَـظِـرْ  ضُػْـرٍ  42ضَـلامِ  اغْؾُـظْ                                                             

                                                 

38 May also be read with a dammah i.e.  ُّضِؾ. 

39 May also be read with a dammah i.e.  ُطُظْؿ. 

40 May also be read with a fathah i.e.  َطُظْؿ. 

41 The shīn may also be read with a kasrah i.e.  ُشِقَاظ. 

42 May also be read with a fathah i.e.  َضَلَام. 

43 Will be read as  ْضُػْرِ نِ كْتَظِر. 

دْغَامِ بَابُ  ِٓ  اْ

 
ِ
ادِ وَالظَّاء  بَابُ الضَّ
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 سِقَى 44ـظٍ وَطْ  جَـا كَقْـػَ  ضَـًـا أَضْػَـرَ ( 55

 َـ                                                           45سَقَا زُخْرُفٍ  الـَّحْؾِ  ضَـؾَّ  طِضِقـ  

ـ وَبِـرُومٍ  ؾْـتُـؿْ ـضَ  وَضَـؾْـتَ ( 56  قاـضَـؾُّ

ـجْـرِ                                                            ـتْ  كَالْحِ ؾُّ ـكَـظَـ شُـعَـرَا ضَـؾَّ  

 َـيَظْؾَ ( 57  تَـظـِرِ ـحْ ـؿُ ـال مَـعَ  مَحـْظُـقرًا ؾْـ

رِ ـالــَّـظَـ 46ؿِـقْـعِ ـوَجَ  فَـظًـا وَكُــْـتَ                                                             

 كَـاضِـرَهْ  وَأُولَـك هَـؾْ  47وَيْـؾٍ  : بِـ إَِّٓ ( 58

طْـدِ  َٓ  وَالْغَقْـظِ                                                            48قَـاصِـرَهْ  وَهُـقدٍ  الرَّ  

 عَـامِ ـالطَّ  طَـؾَـك 49الْحَـضِّ  َٓ  وَالْحَـظِّ ( 59

 ٍـضَ  وَفـِـل                                                           لـسَـامِـ الْـخِـلَافُ  50ــِقْـ  

 

                                                 

44 May also be read as  ْوَطِظ. 

45 The sīn should be read with a fathah i.e. سَقَا. Reading it with a kasrah changes the 

meaning and what is intended by the author. 

46 The ˘ayn may be read with fathah, dammah or a kasrah i.e.  َجََقِعُ  , جََقِع or  ِجََقِع . 

47 May also be read with a dammatayn i.e.  ٌوَيْؾ. 

48 Also read as  ْه طْدُ وَهُقدٌ قَاصَِِ الرَّ َٓ  .وَالْغَقْظُ 

49 Also read as  ُّاْلحَض َٓ  .وَاْلحظَُّ 

50 May also be read with a thā` i.e. ِضَـي. Both readings are authentic amongst the 

ten qurrā`. When joining it to the next word it is read as  ِلَافُ ضَـيِِ نِ لْـخ . 
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 َٓزِمُ  نُ ـاــقَــبَــالـ لاَقَـقَــاـتَـ وَإنِْ ( 61

الظَّـالـِؿُ  يَـعَـضُّ  ضَـفْـرَكَ  أَكْـؼَـضَ                                                             

 أَفَضْـتُـؿُ  مَـعْ  وَطَظْتَ  مَـعْ  وَاضْطُـرَّ ( 61

51قْـفِـؿُ طَؾَـ جِبَاهُـفُـؿ هَــا وَصَــػِّ                                                             

 

 

 

 

 

 ْـ الغُـَّـةَ  فِـرِ ـوأَضْ ( 62  ْـ كُــقنٍ  مِـ  وَمِــ

دَا مَــا إِذَا مِـقْـؿٍ                                                             ْـ شُــدِّ ـ وَأَخْـػِـقَ  

 ْــتَ  إنِْ  دْـِقْـؿَ اَ ( 63  لَــدَى غُــَّـةٍ ـبِ  سْـؽُـ

                                                           
ٍ
 ْـ ادُخْتَـارِ  طَؾَـك بَـاء دَاإَ  أَهْــؾِ  مِـ  

 إحَْـرُفِ  بَـاقِـل طِــْـدَ  وَأضْفِرَنْْـَا( 64

تَػِـل أنْ  وَفَـا وَاوٍ  لَـدَى وَاحْـذَرْ                                                            تََْ  

 

 

 

                                                 
51 The dammah in both  ُأَفَضْتُؿ and  ُطَؾَقْفِؿ will be pulled i.e. أَفَضْتُؿُق and طَؾَقْفِؿُق. 

اكِـةَِ   وَادقِْؿِ السَّ
دَتَيِْ  بَابُ الـُّقنِ وَادقؿِ ادُشَدَّ

 

تَّحْذِيرَاتِ بَابُ ال  
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 ٍــتَ  وَحُـؽْـؿُ ( 65  يُـؾْـػَـك وَكُـقنٍ  ـْـقِيْـ

إِخْـػَــا بٌ ـؾْــوَقَـ 52ادْغَــامٌ  إضِْـفَـارٌ                                                             

غِـؿْ  أَضْفِـرْ  الحؾَْـؼِ  حَـرْفِ  فَعِـْـدَ ( 66  وَادَّ

مِ  فِـل                                                           ا الـلاَّ ـزِمْ ـلَـ غُــَّـةٍ ـبِ  َٓ  وَالــرَّ  

 ْـ( 67 دْغِـؿَـ  ُــيُـقمِـ فِـل غُــَّـةٍ ـبِ  وَأَ  ـ

                                                           َّٓ 53قَكُــقاـطَــْـ دُكْـقَـا : كَـ ؽِـؾْـؿَـةٍ ـبِ  إِ  

 ـذَاـكَ  بغُِــَّـةٍ  الـبَـا طِــْـدَ  وَالؼَؾْـبُ ( 68

خْػَـا                                                           أُخِـذَا الحُـرُوفِ  بَاقِل لَـدَى 54ِٓ  

 

 

 

 

 ـكـأَتَـ وَوَاجِـــبٌ  َٓزِمٌ  وَالـؿَــدُّ ( 69

ـتَـاـثَـبَ  ـصْــرٌ ـوَقَ  55وَهْــقَ  زٌ ــائِــوَجَ                                                             

                                                 

52 Read as  ٌإضِْفَارُ نِ دْغَام. 

53 In some prints it appears as صَـقَْكُقا. This is preferred by scholars due to its 

occurrence in the Qur`ān. 

54 Read with naql i.e. لـِخْػَا. 

55 Read as  َوَهْق. 

 ِـ اكِـةَِ وَالتَّـقِْي  بَابُ أَحْؽَامِ الـُّقنِ السَّ

 بَابُ ادَدِّ 
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 مَــدّ  حَـرْفِ  بَعْـدَ  جَـاءَ  إنِْ  فَـلَازِمٌ ( 71

 ُـ                                                            ِـ سَـاكِـ ـ ـقلِ  حَالَـقْ يُـؿَـدّ  وَباِلـطُّ  

 زَةِ ـهَـؿْـ قَـبْـؾَ  جَـاءَ  إنْ  وَوَاجِــبٌ ( 71

ةِ ـبِـؽِـؾْـؿَـ ـعَاـجُـؿِ  إنِْ  مُـتَّـصِـلاً                                                             

 لاَ ـمُـــْػَـصِـ ـكـأَتَـ إذَِا ـزٌ ــائــوَجَ ( 72

ؽُـقنُ  أَوْ طَـرَضَ                                                            مُسْجَـلاَ  وَقْػًـا السُّ  

 

 

 

 

ـعْـدَ ( 73  ـحُـرُوفِ لؾِْ  دِكَ ـتَـجْـقِيْـ وَبَ

 ْـ َٓبُــدَّ                                                            ـقفِ ـقُقُــالْـ عْـرِفَـةِ ـمَ  مِــ  

74 ) ِٓ  وَا
ِ
 إِذَنْ  ؿُ ــسَــتُـؼْ  57وَهْــلَ  56بْـتـِـدَاء

 ْــسَـــوَحَـ ـــافٍ وَكَ  ـامٌ ـتَـ ةً ـلَاثَــثَـ                                                            

 ـدِ ـيُـقجَ  لَـؿْ  فَــننْ  ؿَّ ــتَ  دَِـا وَهْـلَ ( 75

ـؼٌ                                                            فَابْـتَـدِي -مَعْــًك  كَانَ  أَوْ  - تَعَـؾُّ  

 ْـ وَلَػْـظًـا لـفَالْؽَـافِ  فَالتَّـامُ ( 76  فَامْـَعَـ

                                                           َّٓ زْ  أيِ  رُؤُوسَ  إِ  ْـ جَــقِّ فَالْـحَـسَـ  

                                                 

56 Read with naql i.e.  ِوَلبِْتَدَاء. In some prints it occurs without the hamzah i.e. بْتدَِا ِٓ  .وَا

57 The hā` is read with a sukūn i.e.  َوَهْــل. It will be read like this in the next line 

also. 

 
ِ
 بَابُ مَعْرِفَةِ الْقَقْػِ وَآبتدِاء
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 ـفُ ـوَلَـ حٌ ـبِـقْــقَ  تَـؿَّ  مَـا وَغَـقْـرُ ( 77

 60ـفـقَبْـؾَ  59ـبْـدَاوَيُ  ضْـطَـرًاـمُ  58ـػُ ــققَ يُ                                                        

 ْـ الْؼُرْآنِ  فِ  وَلَقْسَ ( 78  61ـبْ جَ وَ  وَقْـػٍ  مِ

بَـبْ ـسَـ ـفُ ـلَـ مَــا  63قْـرُ َ ِـغَ  62حَـرَامٌ  وََٓ                                                         

 

 

 

 

 

ؼْطُـقعٍ  وَاطْـرِفْ ( 79  وَتَـا قْصُـقلٍ ـوَمَ  دَِ

أَتَـك قَـدْ  فقِؿَـا 64الِْمَـامِ  مُصْحَـػِ  ـلفِ                                                             

 َّٓ  أنْ  كَـؾِـؿَـاتٍ  بِـعَـشْـرِ  طَـعْ ـفَاقْ ( 81
َٓ  ـلَ ـجَــؾْــمَـ ــعْ ـمَـ                                                            َّٓ  ـــفَ ـإِلَـ وَ إِ  

                                                 

58 In some prints it appears as  ُمُـضْـطَـرًا اَلْقَقْػ . 

59 Also read as وَيَبْدَا. 

60 Sheikh Hasan al-Warrāqī explains that considering the difference in wording of 

this verse, it may be read as  ُيُققَػُ مُضْظَرًا وَيُبْدَا قَبْؾَف or قَبْؾَفُ  اَلْقَقْػُ مُضْطَرًا وَيَبْدَا . 

61 Also read as  ْيَـجِب. 

62 May be read as  ٌحَرَام or  ٍحَرَام. 

63 The rā` may be read with a fathah, dammah or kasrah. However, if one reads   ٌحَرَام   

he should read  ُْغَر, if one reads  ٍحَرَام he should read  ِْغَر and  َْغَر can be read with 

both  ٌحَرَام  and   ٍحَرَام . 

64 In some prints it occurs as  ِمَام  .فِ الْـؿُصْحَػِ الِْْ

 بَابُ ادؼَْطُقعِ وادقَْصُقلِ 

 

 



 38 

 

 َـ وَتَعْـبُـدُوا( 81  َٓ  هُـقدَ  ثَاكِـل يَاسِـقـ
 َـ                                                           كْ  ْـ تُشْـرِكْ  يُشِْْ طَؾَـك تَعْؾُـقْا يَدْخُؾَ  

ــا إنِ أَقُـــقلَ  َٓ  يَؼُـقلُـقا َّٓ  أَن( 82  مَّ

طْـدِ                                                             ــا ــوَطَ  صِـؾْ  وَادَػْتُـقحَ  باِلرَّ مَّ  

ـا مِـ اقْطَعُـقا نُْقُا( 83  وَالـِّسَـا بِرُومٍ  مَّ

 َــادُـاَفِ  خُـؾْـػُ                                                             ْـ أَم ؼِـقـ ــ ـسَـا مَّ أَسَّ  

ؾَـتِ ( 84 بْحٍ  الـِّسَـا فُصِّ  ـاـمَ  حَـقْـثُ  وَذِ
ـؿِ  وَأَن                                                           ـاـمَـ إِنَّ  كَـسْـرُ  ادَػْـتُـقحَ  لَّ  

85 ) َٓ  مَـعَـا يَدْطُـقنَ  ػْـتُـقحَ ـوَادَ  65عَـامَ ـكْ ا

َٓ  وَخُـؾْـػُ                                                            وَقَـعَـا وَكَـحْـؾٍ  66كْـػَـالِ ا  

 ػْ ــتُـؾـِـوَاخْ  تُـؿُـقهُ ـسَـلَلْ  مَـا وَكُـؾِّ ( 86

وا                                                           صِـػْ  وَالْقَصْؾُ  بِئْسَمَا  قُؾْ  كَذَا رُدُّ  

 اقْطَعَـا مَـا فِـل وَاشْتَـرَوْا خَؾَػْتُؿُقنِ ( 87

مَـعَـا يَبْؾُقا اشْتَفَـتْ  ضْتُؿُ أَفَ  أُوحِـلْ                                                             

 

 

                                                 

65 Read with naql i.e.  َلَـعَْام. 

66 Read with naql i.e.  ِوَخُؾْػُ لَـْػَال. 
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 َــفَ  ثَـاكـِل( 88  لَا ـكِـ 67رُومٍ  وَقَـعَـتْ  عَـؾْـ
 صِــلَا  69وَغَـقْـرَهـا شُـعَـرَا 68زِيْـؾِ ــْ ـتَ                                                           

 70خْتَـؾـِػْ ـوَمُ  صِـؾْ  كَالـَّـحْـؾِ  فَلَيْـؿََـا( 89

عَرَا فِ                                                            َ  الشُّ ْٕ وُصِػْ  وَالـِّسَا 71حْزَابِ ا  

ـؿْ  وَصِـؾْ ( 91  ْـ هُـقدَ  فَنِلَّ ــ  72كَجْـعَـؾَ  أَلَّ

زَكُـقا كَقْـلاَ  كَجْؿَـعَ                                                            ـكطَـؾَ  تَلْسَـقْا تََْ  

 وَقَطْـعُـفُـؿْ  حَـرَجٌ  طَؾَـقْـؽَ  حَــج  ( 91

 ْـ طَـ                                                           ـ  ْـ يَشَـاءُ  مَّ هُـؿْ  يَـقْمَ  تَقَلَّـك مَ  

 َـ هَــذَا ومَــالِ ( 92 ـذِيــ َٓ  وَالَّ  هَــمُ

 َـ                                                           ــلَا  صِـؾْ  الْمَـامِ  فـِل تَـحِـقـ 73وَوُهِّ  

 

                                                 

67 May also be read as  ٌرُوم. 

68 May also be read as  ُتَـْزِيؾ. 

69 Some prints also have  َغَرَْ ذِي صِلَا و . 

70 The lām may also be read with a fathah i.e.  ْوَمَُتَْؾَػ, although a kasrah is preferred 

since it rhymes better with  ْوُصِػ at the end of the verse. 

71 In some prints it also appears as  ِحَْزَاب ْٕ ةِ ا ؾَّ  .فِ الظُّ

72 The sound should be pulled when stopping i.e.  كَجْعَلَا. 

73 Some prints have  َٓ  .وَقِقؾَ 
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 صِــؾِ  وَكَـالُـقهُـؿْ  74وَوَزَكُـقهُــؿُ ( 93

 َـ كَـذَا                                                           75تَػْـصِـؾِ  َٓ  الْ وَهَـا وَيَـا مِـ  

 

 

 

 

خْـرُفِ  76ؿَـتُ ـوَرَحْ ( 94  هْ زَبَـرَ  باِلـتَّـا الـزُّ

                                                           َٓ الْبَـؼَـرَهْ  كَـافَ  78هُقدَ ِ رُومٍ  77طْـرَافِ ا  

 إبْـرَهَــؿْ  كَـحْـؾٍ  ثَـلاثُ  تُـفَـاـكعِْؿَ ( 95

هَـؿّ  ـانِ الـثَّ  80طُؼُـقدُ ِ 79أَخِقْـرَاتٌ ٍ مَعًـا                                                            

 ـقرِ ـكَـالـطُّ  فَـاصِــرٌ  ؿَّ ـثُـ ؼْـؿَـانُ ـلُ ( 96

ــُّــقرِ ـوَال بِـفَـا عْــَـتَ ـلَ  طِـؿْـرَانَ                                                             

 الْؼَصَـصْ  طِؿْرَانَ  يُقسُػَ  وَامْـرَأَتٌ ( 97

رِيْـؿَ                                                            يُخَـصّ  سَؿِعْ  بِؼَـدْ  مَعْصِقَتْ  81تََْ  

                                                 

74 Should be read by pulling the sound of the dammah i.e. ق  .وَوَزَكُقهَُُ

75 Some prints have it as  ِتَػْصِؾ َٓ َـ الْ وَيَا وَهَا   .كَذَا مِ

76 The tā` can also be read with a fathah i.e.  َوَرَحَْْت. 

77 Read with naql i.e.  ِلَعْرَاف. 

78 The dāl may be read with a fathah or a kasrah i.e.  َهُقد or  ِهُقد. 

79 May be read as  ٌأَخِرَات or  ٍأَخِرَات. 

80 The dāl may be read with a dammah or a kasrah i.e.  ُطُؼُقد or  ِطُؼُقد. 

81 The mīm may also be read with a dammah i.e.  ُرِيؿ  .تََْ

 بَابُ التَّاءاتِ 
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خَـانِ  82شَـجَـرَتَ ( 98  فَـاصِـرِ  سُــَّـتْ  الدُّ

َٓ  كُــلًا                                                             84رِ ـغَـافـِ وَأُخْــرَى 83كْـػَـالِ وَا

تُ ( 99  ٍـ قُـرَّ تٌ  طَقْـ  قَـعَـتْ وَ  فـِل جَــّـَ

وَكَؾِـؿَـتْ  وَابْــَتٌ  بَؼِـقَّـتْ  فطِْـرَتْ                                                             

َٓ  أَوْسَطَ ( 111  اخْتُؾِـػْ  مَا وَكُؾُّ  85طْرَافِ ا

 ـتَّ باِلـ فقِْـفِ  وَفَـرْدًا عًـاـجََْ                                                           
ِ
طُــرِفْ  ـاء  

 

 

 

 

 

 ْـ الْقَصْـؾِ  بَِِؿْزِ  وَابْدَأْ ( 111  بضَِـؿّ  فعِْـؾٍ  مِـ

 َـ ثَالـِثٌ  كَـانَ  إنْ                                                            يُـضَـؿّ  الػِـعْـؾِ  مِـ  

هُ ( 112  وَفِـل وَالْػَتْـحِ  الْؽَسِْ  حَـالَ  وَاكْسِْ

 ا                                                          
ِ
سْؿَـاء هَـا الـلاَّمِ  87غَقْـرَ ِ 86َٓ  وَفِــل كَسُْ

 ٍـ( 113  ِــوَاثْ  امْـرِئٍ  ابْــَـتِ  مَـعَ  ابْـ ـ  ـَـقْ

 ِــتَـقْــــَـاثْ  مَــعَ  ـؿٍ ـوَاسْـ ـرَأةٍ ـوَامْـ                                                            

                                                 

82 May be read with a dammah also i.e.  ُشَجَرَت. 

83 Must be read with naql i.e.  ِوَلَـْػَال. 

84 In some prints it appears as وحرفَ ِ  غَافِر ; with a fathah or kasrah on the fā`. 

85 Read with naql i.e.  ْرَافِ أَوْسَطَ لَع . 

86 Read with naql i.e.  ِلَسْمَاء. 

87 The rā` may be read with a fathah or a kasrah. 

زِ القَصْؾِ   بَابُ هََْ
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 حَـرَكَـفْ ـال بـِؽُـؾِّ  الْـقَقْـػَ  وَحَـاذِرِ ( 114

ـفْ ـالحَـرَكَـ 88فَـبَـعْـضَ  رُمْــتَ  إذَِا إَِّٓ                                                             

 وَأَشِــؿّ  صْـبٍ ـبـِـَـ أَوْ  بـِػَـتْـحٍ  إَِّٓ ( 115

ـؿِّ  إشَِـارَةً                                                            وَضَــؿّ  رَفْــعٍ  فِـل باِلضَّ  

 

 

 

 

ـكـتَّ  وَقَـد( 116 مَـفْ ـال كَظْـؿِـلَ  ؼَـضَّ  ؿُؼَـدِّ

ل                                                           فْ ـتَـؼْـدِمَـ 89انِ ـؼُـرَ ـال ـارِئِ ـؼَ ـلـِ مِــّـِ  

ـاـأَبْ ( 117  الْـعَـدَدْ  فِـل وَزَاىٌ  افٌ قَــ قَاتَُُ

 ْـ                                                            ِـ مَـ سِـ شَـدْ  يَظْػَـرْ  التَّجْقِيـدَ  90يُُْ باِلرَّ  

 تَــامُ ـخِـ ـاــفَ ـلَ  للهِ ـدُ ــحَـؿْ ـوَال]( 118

ـلاةَُ ـال ثُــؿَّ                                                            ــوَال عْــدُ ـبَـ ـصَّ ـلامَُ ــسَّ  

 فِ ـــوَآلِ  طَـػَـكـادُصْ  ـلِّ ـبِ ـالـَّـ طَـؾَـك( 119

[ مِـــْقَالـِـفِ  ـلــابـِعِ ـوتَ  ـفِ ـبِ ــحْــوَصَ                                                             

                                                 

88 The dād may also be read with a dammah i.e.  ُفَبَعْض. 

89 Read as قُـرَان and not قـُرْآن. 

90 Some prints have ِـ   .يُتْؼِ

 بَابُ القَقْػِ طَذَ أَوَاخِرِ الْؽَؾؿِ 

 

 

 الخاَتِةَُ 
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